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NOTE: This guide shows the HP LaserJet Enterprise MFP M527,
however, the instructions are valid for the M506 model printers.

REMARQUE : Ce manuel présente le modéle HP LaserJet
Enterprise MFP M527, toutefois, les instructions sont valables
pour les modéles d'imprimantes M506.

HINWEIS: Diese Anleitung zeigt den HP LaserJet Enterprise
MFP M527. Die Anweisungen gelten jedoch fiir Drucker des
Modells M506.

NOTA: Questa guida mostra la HP LaserJet Enterprise MFP
M527, tuttavia le istruzioni sono valide per tutti i modelli di
stampante M506.

NOTA: Esta guia muestra la impresora multifuncion HP LaserJet
Enterprise M527; no obstante, las instrucciones son validas para
las impresoras modelo M506.

3ABEJIEXXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NpeaHa3HayeHo 3a HP LaserJet
Enterprise MFP M527, HO MHCTPYKLMMTE Ca Ba/IMAHM 3a MTPUHTEPU
mogzenv M506.

NOTA: en aquesta guia es mostra I'HP LaserJet Enterprise MFP
M527; tot i aixi, les instruccions sén valides per a les impressores
del model M506.

i¥: IR TRAIR HP LaserJet Enterprise MFP
M527, {B2, XLEHAAX M506 B SITEIHAE
Ao

NAPOMENA: ovaj vodi¢ prikazuje HP LaserJet Enterprise MFP
M527, no upute vrijede za pisate modela M506.

POZNAMKA: Tato pfirutka zobrazuije tiskarnu HP LaserJet
Enterprise MFP M527, pokyny vSak plati také pro modely
tiskaren M506.
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BEMZRK: Denne vejledning viser HP LaserJet Enterprise
MFP M527. Instruktionerne gzelder imidlertid for printere
i modelserien M506.

OPMERKING: Deze handleiding toont de HP LaserJet Enterprise
MFP M527. De instructies gelden echter ook voor printers van
het model M506.

MARKUS. Selles juhendis on kujutatud printerit HP LaserJet
Enterprise MFP M527, kuid juhised kehtivad ka M506 mudeli
printeritele.

HUOMAUTUS: Taman oppaan kuvissa nakyy HP LaserJet
Enterprise -monitoimitulostin M527, mutta ohjeet koskevat
kaikkia M506-mallisia tulostimia.

ZHMEIQZH: Z& autdv TOoV 06NnYO0 ATTELKOVIETOL 0 EKTUTTWTIAC
HP LaserJet Enterprise MFP M527. Qot600, oL 06nyiec loXuouv
KOL YLt TOUG EKTUTTWTEC M506.

MEGJEGYZES: A jelen Gtmutatoban a HP LaserJet Enterprise
MFP M527 késziilék szerepel, de az utasitasok az M506 tipusu
nyomtatdkra is érvényesek.

CATATAN: Panduan ini menampilkan produk HP LaserJet
Enterprise MFP M527, namun petunjuk yang terdapat di
dalamnya berlaku untuk printer model M506.

iEEE . TDHA RTIE, HP LaserJet Enterprise MFP M527 %
mLTWETH, Z0HA ROFIEIEM506 EFIL ) >
FICEHTIFENET,

ECKEPTIE: byn Hyckaynbik HP LaserJet Enterprise MFP M527,
M506 ynrini npuHTEpPNEpre XXapamMabl HyYCKaynapabl kepceteqi.

Zt31: 0] AH XM 0f| = HP LaserJet Enterprise MFP M527 3t K| A| &
of QUX|BF X|E LB M506 2 ZUE{o| = HEELITH

PIEZIME. Saja pamaciba ir attélots printeris HP LaserJet Enterprise
MFP M527, tatu noradijumi ir derigi art M506 modela printeriem.

PASTABA. Siame vadove pateikiamos ,HP LaserJet Enterprise
MFP M527“ instrukcijos, taciau jos taip pat tinka M506 modelio
spausdintuvams.

MERK: Denne veiledningen viser HP LaserJet Enterprise
MFP M527, men instruksjonene er imidlertid gyldige for
skrivermodellene M506 ogsa.

UWAGA: W niniejszym przewodniku przedstawiono drukarke
HP LaserJet Enterprise MFP M527, lecz zawarte w nim instrukcje
dotycza takze modelu M506.

OBSERVACAO: Este guia mostra a HP LaserJet Enterprise MFP
M527, mas as instrucdes sdo validas para as impressoras
modelo M506.

NOTA: Acest ghid prezinta modelul HP LaserJet Enterprise MFP
M527, dar instructiunile sunt valabile si pentru modelele de
imprimante M506.

MPUMEYAHME. Ha unntocTpaumsx B 4aHHOM PyKOBOACTBE
n306pakeH npuHTep MFP M527, 0iHaKo OHO TakXe NPUMEHUMO
0nA BCcex NpuHTepoB mogenu M506.



@ NAPOMENA: Ovaj vodic prikazuje HP LaserJet Enterprise MFP
M527, medutim, uputstva vaze i za modele Stampaca M506.

@& PozNAMKA: Tato prirutka znazoriiuje zariadenie HP LaserJet
Enterprise MFP M527, pokyny sa vsak vztahuju na tlaciarne
modelu M506.

OPOMBA: V tem prirocniku so prikazana navodila za tiskalnik
HP LaserJet Enterprise MFP M527, vendar so navodila veljavna
tudi za modele tiskalnikov M506.

0BS: Den har guiden visar HP LaserJet Enterprise MFP M527,
men instruktionerna galler for M506-modellernas skrivare.

nanawin: Alaiiuanamwiniasiuw HP LaserJet Enterprise MFP
M527 wsirmuuzibils lafiun3asiamsu M506

[f15% : ZK¥5m R I HP LaserJet Enterprise MFP M527 A5l o
BE ' ISEPHIIE R RIER R M506 BISERIENRE o

@) 1'07:Bu kilavuzda HP LaserJet Enterprise MFP M527 yazici
gosterilmektedir, bununla birlikte, yonergeler M506 model
yazicilar icin de gecerlidir.

@ MPUMITKA. Y upbomy nocibHUKY HaBeAeHO iHCTPYKLIi ons
npuHTepa HP LaserJet Enterprise MFP M527, ogHaK BOHM TaK0X
3aCTOCOBHI A0 NpuHTepis M506.

o LUU ¥: Huéng dan nay trinh bay vé HP LaserJet Enterprise MFP
M527; tuy nhién, huéng dan ciing 4p dung cho cac may in kiéu
M506.
HP LaserJet Enterprise MFP dsulb JuJ I 1is popsy. :db=do
M506 ;b (o Olylal) dodlo Ol §l8 (U3 gog M527




@ Press the cartridge-door-release button.

@ Appuyez sur le bouton d’ouverture de la porte de la cartouche.

Driicken Sie die Entriegelungstaste der Patronenklappe.

Pulse el botdn de liberacion de la puerta del cartucho.

Premeu el bot6 que allibera la porta del cartutx.

B EEMAFRE,

Pritisnite gumb za oslobadanje vratasaca spremnika.

Stisknéte tlacitko uvolnéni dvifek kazety.

00600000

Tryk pa udlgserknappen til tonerdakslet.
@ Druk op de ontgrendelknop van de cartridgeklep.
@ Vajutage kassetiluugi avamisnuppu.

¢ Paina kasetin luukun vapautuspainiketta.

Moatrote to koupni ameAeuBépwang tn¢ BUpag mpdoBaong oto

ooxeio ypaditn.

@ Nyomja meg a kazettatartd fedelének kioldsgombiat.

Premere il pulsante dirilascio dello sportello della cartuccia.

HaTucHeTe SyTOHa 33 0CBODOXAaBaHe Ha BpaTMYKaTa Ha KaceTara.

POe000000Q0O000F0
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Tekan tombol pelepas pintu kartrid.

A-KYyS R7PEBRY ERLET,

KapTpuax ecirin 6ocaty TyMMeciH 6acbIHbI3.

JEalx| 20| Ha| HES LSt

Nospiediet kasetnes durtinu atbrivo3anas pogu.

Paspauskite dazy kasetés dureliy atleidimo mygtuka.

Trykk pa utlgserknappen for kassettdekselet.

Nacisnij przycisk zwalniania drzwiczek kasety.

Pressione o botdo de liberacdo da porta do cartucho.

Apasati butonul de eliberare a usii cartusului.

Haxmute KHOMKY duUKcaTopa ABepubl KApTpUaXa.

Pritisnite dugme za otvaranje vratanca kertridza.

Stlacte tlacidlo na uvolnenie krytu kazety.

Pritisnite gumb za sprostitev vrat kartuse.

Tryck pa frigéringsknappen for kassettluckan.

nntlulandanrhniumin

BT ERFIRBIRR -

Kartus kapadi agma diigmesine basin.

HaTtuchitb KHOMKY BMBINbHEHHS ABEPUAT KapTpuaXxa.

@ Bim nit ma nép hop mycin.

Aidgbysdl Ol j 25 ) e ool QP
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@ Ouvrez la porte d’acces a la cartouche de toner.

0000000000000

Open the toner-cartridge door.

Offnen Sie die Tonerpatronenklappe.

Aprire lo sportello della cartuccia del toner.

Abra la puerta del cartucho de téner.

3aTBopeTe BpaTUYKaTa 3a KacetaTta C TOHep.

Obriu la porta del cartutx de toner.

TRABMEES,

Otvorite vratasca spremnika s tonerom.

Otevrete dvirka tonerové kazety.

Abn deekslet til tonerpatronen.

Open de tonercartridgeklep.

Avage toonerikasseti luuk.

Avaa variainekasetin luukku.

Avoifte tn Bupa mpooPaong oto doxeio ypaditn.

Nyissa ki a tonerkazetta ajtajat.

00O 0000Q000O00OOO600

Buka pintu kartrid toner.

FF—A-btVy> R7ERITET,

ToHep KapTPUAXiHiH, eciriH albIHbI3.

£U 7hE2|%| £0E YUt

Atveriet tonera kasetnes durtinas.

Atidarykite dazy kasetés dureles.

Apne tonerkasettdekselet.

0Otworz drzwiczki kartridza tonera.

Abra a porta do cartucho de toner.

Deschideti usa cartusului de toner.

OTKpOWTe ABEpPLY KapTPUOXKa C TOHEpOM.

Otvorite vratanca kertridza sa tonerom.

Otvorte dvierka k tonerovej kazete.

Odprite vrata kartuSe s tonerjem.

Oppna tonerkassettluckan.

Warhnaunandin

TR ERFT °

Toner kartusu kapadini acin.

BinkpuitTe nBepuATa KApTPUAKa 3 TOHEPOM.

M6 nap hop mucin.

o)l iy ool yonll dibghys 2,51 @D
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Remove the used toner cartridge from the printer.

Retirez la cartouche de toner usagée de l'imprimante.

Nehmen Sie die verbrauchte Tonerpatrone aus dem Drucker.

Rimuovere la cartuccia di toner usata dalla stampante.
Extraiga el cartucho de téner usado de la impresora.
M3BapeTe cTapaTa TOHEp KaceTa OT MpUHTEpa.

Traieu el cartutx de toner usat de la impressora.
MITENHAREX L Bk &

Izvadite iskoriSteni spremnik s tonerom iz pisaca.
Vyjméte pouzitou tonerovou kazetu z tiskarny.

Tag den brugte tonerpatron ud af printeren.

Verwijder de gebruikte tonercartridge uit de printer.
Eemaldage printerist kasutatud toonerikassett.

Poista kaytetty varikasetti tulostimesta.

Adaipéaote To Xpnotpgomoinuévo doxeio ypaditn armé tov

EKTUTIWTA.

Vegye ki a nyomtatobdl a hasznalt festékkazettat.

FO0POBOO000QO0Q0POOOOOOGF

Keluarkan kartrid toner bekas dari printer.

ERABEHORFT—H—K)ySETI)IMNSEY G
LEXY,

MaiganaHbinFaH TOHEP KAapTPUAXIH MPUHTEPAEH LbIFAPbIHbI3.

o[0] A8 %t B FtERX|E Z-E{0|M HU YA 2.

Iznemiet izlietoto tonera kasetni no printera.

ISimkite panaudotg dazy kasete i$ spausdintuvo.

Ta den brukte tonerkassetten ut av skriveren.

Usun zuzyty kartridz tonera z drukarki.

Remova o cartucho do toner usado da impressora.

Scoateti cartusul de toner uzat din imprimanta.

M3BnekunTe NCcnonb3oBaHHbIN KapTpuaXx us npuHTEpa.

Izvadite istroSeni kertridZ sa tonerom iz Stampaca.

Z tlac¢iarne vyberte spotrebovanu tonerovu kazetu.

Odstranite rabljeno kartuso s tonerjem iz tiskalnika.

Ta bort den gamla tonerkassetten fran skrivaren.

NANAUNIINT 1B DaNNNLASDINNK

REENRMPE L ASSHIRRE ©

Kullanilmis toner kartusunu yazicidan cikarin.

BuiMiTb BUKOPUCTaHMIA KAPTPUAXK i3 TOHEPOM i3 MpUHTEPA.

Lay hop muc da qua st dung ra khéi may in.

Al (0 o iamall il sy 2 o1 €D
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Push in on the two white tabs on the right-side retainer clip to
release them.

NOTE: The right end of the roller slightly springs up when the
tabs are released.

Poussez sur les deux languettes blanches situées sur le clip de
retenue du coté droit pour les dégager.

REMARQUE : Lextrémité droite du rouleau apparait légérement
lorsque les languettes sont débloquées.

Driicken Sie die beiden weien Laschen des rechten Halteclips
nach innen, um sie zu l6sen.

HINWEIS: Das rechte Ende der Walze springt beim Losen der
Laschen etwas nach oben.

Premere le due linguette bianche a destra del fermo di blocco
destro, per rilasciarle.

NOTA: Quando sirilasciano le linguette, U'estremita destra del
rullo si solleva leggermente.

Presione las dos pestafias blancas de la presilla de fijacion de la
derecha para liberarlas.

NOTA: El extremo derecho del rodillo se suelta ligeramente
cuando se liberan las pestafias.

HaTtucHeTe nBaTta denu naneua ot AscHaTa CTpaHa Ha
npuabpXKallaTa WuUnKa, 3a Aa r oceodogure.

3ABEJIEXXKA: [lecHMAT KpaW Ha ponkaTa NIeko U3ckaya Harope,
KOoraTo ce 0CBOOOANAT nanuure.

Premeu les dues pestanyes blanques del clip de retencié de la
part dreta per alliberar-les.

NOTA: l'extrem dret del roleu s'aixeca lleugerament quan
s'alliberen les pestanyes.

BAEMEEX LRI BRER ARAEN].
I EMAEREN, RENAIRGEREME,

Pritisnite dva bijela jezitka na desnoj strani pridrzne spojnice da
biste ih otpustili.
NAPOMENA: Desni dio valjka lagano iskoci kada se otpuste jezicci.

Uvolnéte dvé bilé zapadky na pravé pojistné svorce tak, Ze na né
zatlacite.

POZNAMKA: Po uvolnéni zapadek prava strana valetku lehce
vyskoti vzhiru.

Skub de to hvide tapper pa bgjlen i hgjre side ind for at

lgsne dem.

BEMZRK: Hgjre side af valsen springer lidt opad, nar tapperne
lgsnes.

Druk op de twee witte lipjes op de vergrendeling aan de
rechterzijde om ze los te maken.

OPMERKING: Het rechteruiteinde van de rol springt lichtjes
omhoog als de lipjes worden losgemaakt.

Vajutage kahte valget lapatsit parempoolsel kinnitusklambril,
et neid lahti teha.

MARKUS. Lapatsite vabastamisel kerkib rulli parempoolne ots
veidi lles.

Vapauta pidikkeen oikealla puolella olevat kaksi valkoista
kielekettd painamalla niita sisdanpain.

HUOMAUTUS: Telan oikea paa nousee hieman ylos, kun
kielekkeet vapautetaan.

Méote TI¢ dU0 AcUKEG YAWTTIOEC 0TO HEEL KALT GUYKPATNONC Yot
v TLG amoiopaAioete.

ZHMEINZH: 'Otav anaxodaAioete Ti¢ yYAwttideg, To 6€€i dkpo Tou
KUAivépou B avaonkwBei Aiyo.

Nyomja dssze a jobb oldalon lévé rogzitékapcson talalhato két
fehér fulet a kapocs kioldasahoz.

MEGJEGYZES: A fulek kioldasakor a henger jobb oldali vége kissé
felugrik.

Tekan kedua tab putih pada klip penahan di sebelah kanan untuk
melepaskannya.

CATATAN: Sisi kanan rol akan sedikit timbul bila kedua tab
dilepas.

BRICHBZRIFTIVY I022o0BWY TERAICHL
T, BIREMBRLET,

ER Y TOBEENERINhZE, O—-F—0FHELADT
WMSFEERYFT,

OH, >KaK YCTanTbIH KYpan KblCKbILWbIHAAFbI €Ki aK KOMbIHAbIHbI
60caTy yLiH 6aCbIHbI3.

ECKEPTNE: KovibiHabinap 60caTblnFaH Ke3ne poNnMKTIH, OH XKak
LweTi cepinnenepai Wwamarnbl keTepeai.
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lespiediet abus baltas labas puses aizspiedna izcilnus, lai tos
atbrivotu.

PIEZIME. Atbrivojot izcilnus, rullia labais gals nedaudz izbidas
uz augsu.

Pastumkite du baltus fiksatorius laikiklio gnybto deSinéje, kad
juos atleistuméte.

PASTABA. Atleidus fiksatorius, deSinysis volelio galas truputj
atsoks.

Trykk inn de to hvite tappene pa festeklipsen pa hgyre side for
lgsne dem.

MERK: Hgyre side av valsen spretter litt opp nar tappene lgsnes.

Nacisnij dwa biate zatrzaski zacisku ustalajacego, znajdujacego
sie po prawej, aby je zwolnic.

UWAGA: Po zwolnieniu zatrzaskéw prawa strona rolki lekko sie
uniesie.

Empurre as duas guias brancas no grampo retentor do lado
direito para libera-las.

OBSERVACAO: 0 lado direito do cilindro subira ligeiramente
quando as guias forem liberadas.

Apasati pe cele doud proeminente albe din partea dreapta
a clemei de retinere pentru a le elibera.

NOTA: Capatul din dreapta al rolei se ridica usor cand sunt
eliberate proeminentele.

HaxxmuTe Ha aBa 6enbixX BbICTYNA YAEPXXMBAOLLEr0 3aXKMMa,
YTO6bI OTKPbITb UX.

NMPUMEYAHMUE. NpaBbIli KOHEL, Bania HEMHOTO CNPY>XXUHUT,
KaK TOJIbKO 3aXKMMbl OTKPOHOTCS.

Pritisnite dva bela jezitka na Zabici sa desne strane drzaca da
biste ih otpustili.

NAPOMENA: Desni kraj valjka blago iskace kada se jezicci
otpuste.

@ Zatla¢enim na dve biele tichytky na pravej prichytke ich uvolnite.
POZNAMKA: Po uvolneni tchytiek pravy koniec val¢eka mierne
vyskodci.

6 Potisnite bela jezitka na desni varovalne sponke, da ju sprostite.
OPOMBA: Ko sprostite jezitka, desni konec valja rahlo izskoci.

@ Tryck in en av de tva vita flikarna pa higer sida i fastesklipset for
att lossa dem.
0BS: Den hdgra dnden av rullen fjadrar uppat nar flikarna lossas.

@@ ivwiviam?2 auwmlmumwmﬂaﬂﬂm
WL mumma\aaﬂﬂam,mmuml,aﬂuaﬂ ialsasuiu

A HEERARAWRER S0 RS 2 2R o
Wit - BHARREE  RENGRESHHEE -

® Serbest birakmak icin sagdaki tutucu klipsindeki iki beyaz
kulakgidr itin.
NOT: Kulakgiklar serbest birakildiginda silindirin sag ucu biraz
yukari dogru sigrar.

@D Hatuchitb Ha aBa 6ini dikcaTopy Ha NpaBilt YaCTUHi
niATPMMYBANIbHOTO 3aTUCKAYa, W06 BUBINBHUTH iX.
NMPUMITKA. Konu dikcaTopu 6yae BUBiNbHEHO, NPaBuii Kpai
BaJIUKa TPOXM NEPEMICTUTLCA Bropy.

@D 9éy vao hai vau mau tréng & kep khoa bén phai dé thao cac vau.
LUU Y: D4u bén phai ctia con [&n bat nhe [én khi cac vau dudc
thara.

o3l Lolodl e pawdl ool 93 U.;JLa.uJJl U\.ch_é.;bl (AR
buddl 55 e W6 dilg iU U.o.)lﬂ oyl @by :dlas e



Grasp the silver shaft end of the roller or the white retainer clip,
raise the right-end of the roller up, and then slide the roller to the
right to release the left-end of the roller shaft.

CAUTON: The retainer clip is not captive. Do not drop it into the
product when handling the roller.

Saisissez l'extrémité de I'axe argenté du rouleau ou du clip de
retenue blanc, soulevez l'extrémité droite du rouleau, puis faites
glisser le rouleau vers la droite pour libérer 'extrémité gauche
de l'axe du rouleau.

ATTENTION : Le clip de retenue n’est pas imperdable. Ne le faites
pas tomber dans le produit lors de la manipulation du rouleau.

Ergreifen Sie das silberne Wellenende der Walze oder den weilRen
Halteclip, heben Sie das rechte Ende der Walze an, und schieben
Sie die Walze anschlieRend nach rechts, um das linke Ende der
Walzenwelle zu losen.

VORSICHT: Der Halteclip ist nicht fixiert. Achten Sie beim
Umgang mit der Walze darauf, dass er nicht in das Gerat fallt.

Afferrare l'estremita argentata del rullo o il blocco di fermo
bianco, sollevare l'estremita destra del rullo, quindi far scorrere
il rullo verso destra per rilasciare 'estremita sinistra dell'albero
del rullo.

ATTENZIONE: Il fermo di blocco non é fissato. Non farlo cadere
nel prodotto quando si manegagia il rullo.

Coja el extremo del eje plateado del rodillo o la presilla

blanca de fijacion, levante el extremo derecho del rodillo

y, a continuacion, deslice el rodillo hacia la derecha para liberar
el extremo izquierdo del eje del rodillo.

PRECAUCION: La presilla de fijacion no es cautiva. No la deje
caer sobre el producto cuando manipule el rodillo.

XBaHeTe Kpas Ha CPedpPUCTUA HaKPaWMHMK Ha ponKaTa unu danata
3a4bpKallia LWMMKa, BOUTHeTe AScHaTa CTPaHa Ha posikaTa Harope
M NTb3HeTe PoNnKaTa HAAACHO, 33 Aa 0cBodoaUTE NIeBUs Kpau Ha
HaKpaWHWKa Ha ponikaTa.

BHUMAHME: 3agbpkalliaTa LLMMKA He e 3axBalalla ce. He s
M3nyckanTe B NpoayKTa, KOrato dopaeuTe C ponkaTta.

Agafeu l'extrem de la punta grisa del roleu o el clip de retencié
blanc, aixequeu 'extrem dret del roleu i feu lliscar el roleu cap

a la dreta per alliberar l'extrem esquerre de la punta del roleu.
PRECAUCIO: el clip de retencié no esta agafat. No el deixeu caure
dins del producte quan manipuleu el roleu.

@

BERKIREBHMERABEEXR, [@LRRRE
AL, RARABRIEURTRIEHMNER,
X8 BRERAKREE. WREHIBAEEE
A mAED,

Uhvatite srebrni kraj osovine valjka ili bijelu pridrznu spojnicu,
podignite desni kraj valjka i gurnite valjak udesno da biste
otpustili lijevi kraj osovine valjka.

OPREZ: pridrzna spojnica nije pri¢vrS¢ena. Pazite da vam ne
upadne u uredaj tijekom rukovanja valjkom.

Uchopte stfibrny konec hfidele nebo bilou pojistnou svorku,
zvednéte pravou stranu valce a poté vysunte cely valec smérem
doprava, ¢imz uvolnite levy konec hfidele.

UPOZORNENI: Pojistna svorka neni pfipevnéna. Pii manipulaci
s valcem ji neupustte do zarizeni.

Tag fat i den sglvfarvede ende af valsen eller den hvide bgijle,
laft hgjre side af valsen op, og skub derefter valsen til hgjre for
at lasne venstre side af valsens skaft.

FORSIGTIG: Bgjlen sidder ikke fast. Pas pa ikke at tabe den ned
i produktet, nar du handterer valsen.

Neem het zilveren uiteinde van de stang of de witte
bevestigingsklem beet, til het rechteruiteinde van de rol omhoog
en schuif de rol vervolgens naar rechts om het linkeruiteinde van
de rolstang los te maken.

WAARSCHUWING: De bevestigingsklem is niet vastgezet. Zorg
ervoor dat deze niet in het apparaat valt als u de rol verwijderd.

Haarake rulli vdi valge kinnitusklambri hbedase volli poolsest
otsast, tostke rulli parempoolne ots (iles ja libistage rulli seejarel
rulli volli vasakpoolse otsa vabastamiseks paremale.
ETTEVAATUST! Kinnitusklamber ei ole kinni. Arge laske sellel
rulli kasitsemise ajal seadmesse kukkuda.

Tartu telan hopeanvarisen akselin puoleiseen paahan tai
valkoiseen pidikkeeseen, nosta telan oikeanpuoleista paata
ja liv'uta sitten telaa oikealle, jolloin telan akselin vasen paa
vapautuu.

MUISTUTUS: Pidike ei ole kiinni tarttuva. Varo pudottamasta
sitd laitteen sisaan kasitellessasi telaa.

Mikote TNV &Kpn TOU 6GNPEVIOU GEOVA TOU KUAIVOPOU I TO AEUKO
KALT GUYKPATNONG, AVaoNKWOoTE To dei dkpo Tou KUAivOpou Kat
£TIEITX OUPETE TOV KUALVOPO TIPOC T Oe€LG Y vax armaopadioste
KO(L TO OipLOTEPO GKPO TOU GEOVA TOU KUAivEpou.

MPOZOXH: To kA otepéwonc dev sival otaBepo. NMpoos€te

VO UNV 00 TTECEL HEGO OTOV EKTUTTWTI KATK TO XELPLOKO TOU
KUAivopou.

A tengely bal oldali végének kioldasahoz fogja meg a henger
eziist tengely(i végét vagy a fehér rogzit6t, majd cstisztassa
jobbra a hengert.

VIGYAZAT: A kapocs nincs régzitve. Vigyazzon, hogy a henger
ki- és beszerelésekor ne ejtse a késziilékbe.



a Pegang ujung poros perak pada rol atau klip penahan putih,

angkat ujung kanan rol ke atas, lalu geser rol ke kanan untuk
melepaskan ujung kiri poros rol.

PERHATIAN: Klip penahan tidak dikunci. Jangan jatuhkan klip ke
dalam produk saat Anda menangani rol.

O-5—0RICHBMEDS v 7 FEXERFHWMERI Uy
JERSL, O-S—-0RhEFLLT, O0—-F—-%HICR
SA4RLTO-5—- v 7 hOERENLET,

AR REIZVYTREEShTWEEA, O—-F—EW
DIRSERIF, REFIVYTHRTIIRICETLENEDS
AEBLTLEEW

PonukTiH, KyMic 6inik WeTiH HeMece aK YCTalTbIH Kypar
KbICKbILLbIH YCTan, POSIMKTiH OH, XaK, LUeTiH KeTepin, PONUKTIH,
CON XaKk LWeTiH 60caTy YLUiH PONUKTIH OH >KafblHA CbIPFbITbIHbI3.
ABAVIHAHI:B: YCTalTbIH KYpan KbICKbILWbl KbICbIIMaFaH. PONuKTi
yCTay KesiHae eHiMre TeMeH TYCipMeHi3.

S2{o| SMAPTE BRE wL HM 2RO SYS YD E
2lo] 22% BHES S0 TS 228 22502 Yo B
B MZEQ| 9E BREs EUL,

Zol: ajElo|L 2YS BBFIK| LA LICH B2IE OHE 0 XIS
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Satveriet rullisa sudraba uzgala galu vai balto aizspiedni, paceliet
uz augsu rullisa labo galu, lai atbrivotu rullisa uzgala kreiso galu.
UZMANIBU! Aizspiednis nav piestiprinats. Ja lietojat rulliti,
neievietojiet to iericé.

Suimkite sidabrinj volelio galg arba balta laikiklio gnybta,
pakelkite volelio deSinjjj gala, o tada slinkite volelj deSinén,
kad atleistuméte volelio veleno kairjjj gala.

ISPEJIMAS. Laikiklio gnybtas néra pritvirtintas. Nenumeskite
jo ant gaminio, kai tvarkote volel;.

Ta tak i den sglvfargede delen pa valsen eller den hvite
festeklipsen, lgft den hgyre delen av valsen opp og skyv deretter
valsen til hgyre for a lgsne den venstre delen av valsen.
FORSIKTIG: Festeklipsen henger ikke fast. Ikke mist den

i produktet nar du handterer valsen.

Chwy¢ srebrny koniec watu rolki albo biaty zacisk ustalajacy.
Nastepnie unie$ prawy koniec rolki i przesun ja w prawo.
Spowoduje to zwolnienie lewego konca rolki.

PRZESTROGA: Zacisk ustalajacy nie jest na state przymocowany
do urzadzenia. Nalezy uwaza¢, aby podczas wyjmowania rolki
nie wpadt do wnetrza drukarki.

Segure a extremidade do eixo prateado do cilindro ou o grampo
do retentor branco, eleve a extremidade direita do cilindro e
entdo deslize o cilindro para a direita para liberar a extremidade
esquerda do eixo do cilindro.

CUIDADO: 0 grampo do retentor ndo esta preso. Nao o deixe cair
no produto ao manusear o cilindro.

@ Prindeti capatul argintiu al axului rolei sau clema de retinere alba,

ridicati capatul din dreapta al rolei, apoi glisati rola spre dreapta
pentru a elibera capatul din stanga al axului rolei.

ATENTIE: Clema de retinere nu este prinsa. Nu o scapati in produs
cand manevrati rola.

Bo3bMuTeCh 3a CEPe6pMUCTbIN KOHew, LUTUdTa unm 6enbin
yaep>K1MBaroLW M 3axknm. MoaHMMKUTE NpaBbii Kpavi Bana BBepX,
a 3aTeM nepemecTuTe Ban BNpaBo, YTo6bl 0CBO60AUTL NEBbLIN
Kpau wtudTa Bana.

OCTOPOXXHO. Yoep>XuBatoLLMii 325KMM He 3aKpenJsieH.

He ypoHuTe ero B ycTpoicTBO NpM paboTe C Banom.

Uhvatite srebrni kraj drske valjka ili belu Zabicu drzaca, podignite
desni kraj valjka nagore, a zatim povucite valjak nadesno da biste
otpustili levi kraj drske valjka.

OPREZ: Zabica drzaca nije pri¢vré¢ena. Ne ispustajte je u proizvod
prilikom rukovanja valjkom.

Uchopte strieborny koniec hrotu val¢eka alebo bielu prichytku,
nadvihnite pravy koniec val¢eka a potom posunutim val¢eka
doprava uvolnite lavy koniec hrotu valceka.

UPOZORNENIE: Prichytka nie je zachytena. Pri manipulacii

s val¢ekom ju nenechajte spadnut do zariadenia.

Zagrabite srebrni del gredi valja ali belo varovalno sponko,
dvignite desni del valja in nato potisnite valja v desno, da
sprostite levi del gredi valja.

POZOR: Varovalna sponka ni vezana. Pazite, da vam pri ravnanju
z valjem ne pade v izdelek.

Greppa tag i silveraxeln pa rullen eller det vita fastesklipset, hoj
upp den hdgra dnden pa rullen och skjut sedan rullen at héger for
att lossa den vanstra delen av rullaxeln.

VAR FORSIKTIG: Fastesklipset ar inte sjalvhaftande. Tappa inte
produkten vid hantering av rullen.
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Silindirin glimiis govdesini ya da beyaz tutucu klipsini kavrayin,
silindirin sag ucunu yukari kaldirin ve sonra silindirin sol ucunu
serbest birakmak icin silindiri saga dogru kaydirin.

DIKKAT: Tutucu klipsi sikistirmali degildir. Silindiri tutarken
Uriintin Gizerine distirmeyin.



@ Bizbritbes 3a CPiGHMIL KiHeLb CTPUKHA a60 Binwii a3l Coniit] v of Dilglowdl uadll sg0)l b clul @RI

NiATPUMYBaNbHMIA 3aTUCKaY, NIAHIMITL NPaBHUIA Kpail Banuka ol dilglawdl > 03 wsde3 dilglwil g3l Byl g9l
Bropy, a NoTiM NOCyHbTe BasIMK MPABOPYY, LLIO BUBINIbHUTY NiBUIA dilglowdl sg02) Juwdl Gyl =i Gaoddl
KpaW CTPUXKHA Banuka. ol 31 dbléwl 0853 . aybo juc Lu.u.l.” oo 1l
VBATA! NiaTpuMyBanbHUI 3aTUCKAY He 3adikcoBaHO. Buiimatroum Alglow3l dodles sUsl (08

260 BCTAHOBMHOHYM BaNuK, NUNbHYNTE, LLLO6 Liel 3aTUCKaY He
BMaB ycepeanHy BUpoby.

0 Nam L&y dau truc bac ctia con l3n hodc kep khéa mau trang, nang
dau bén phai ctia con lan lén rdi trugt con ldn sang phai dé thao
dau bén trai cia truc con lan.

CANH BAO: Kep khoa khong cé dinh. Khdéng danh rai kep vao san
phdm khi xtr ly con l&n.

@ Verwijder de overdrachtsrol van de printer.

Eemaldage iilekanderull printerist.
Poista siirtotela tulostimesta.
Adaipgate ToV KUALVOPO PETOPAC ATTO TOV EKTUTIWTH.

Vegye ki a tovabbitéhengert a nyomtatobol.

Keluarkan rol transfer dari printer.

Remove the transfer roller from the printer.

FS2RT77—-0O-F—&7VIHSRUNLET,

Retirez le rouleau de transfert de limprimante.

L MpuHTEpaeH TacbiManaay ponurid anbin TacTaMaHpl3.
Nehmen Sie die Transferwalze aus dem Drucker. P PA Aayp H

E =232 DaE Ly
Rimuovere il rullo di trasferimento dalla stampante. 0I5 &31& ZEEOIM AEUT

Saque el rodillo de transferencia de la impresora. Iznemiet parneses rulliti no printera.

W38aeTe TpaHChEpHaTa Posika OT NPUHTEpa. ISimkite perdavimo volelj i$ spausdintuvo.

Retireu el rodet de transferéncia de la impressora. Fiern overfgringsvalsen fra skriveren.

MITENH EENTHRENSE,

Wyjmij rolke przenoszaca z drukarki.

Izvadite valjak za prijenos iz pisaca. Remova o cilindro de transferéncia da impressora.

Vyjméte prenosovy valec z tiskarny.

Scoateti rola de transfer din imprimanta.

Fjern overfarselsvalsen fra printeren.

0000 0G6CO00C0CO OO

00600000 0¢

M3BnekuTe Ban nepeHoca U3 npuHTepa.
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Izvadite prenosni valjak iz Stampaca.
Z tlaciarne vyberte prenosovy valcek.
Odstranite prenosni valj iz tiskalnika.
Ta bort transferrullen fran skrivaren.

NBARNARIFINTZALDBNNINLATBINNN
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@
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RENREPIEEXRE -
Aktarim silindirini yazicidan ¢ikarin.
BuiiMiTb BannMK nepeHeceHHs 306paXkeHHs i3 NpuHTepa.

Thdo con l&n truyén khéi may in.
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Remove the clip from the right end of the transfer roller. Set the
clip aside, it will be installed on the replacement roller.

Retirez le clip de l'extrémité droite du rouleau de transfert.

Mettez-le de coté, il sera installé sur le rouleau de remplacement.

Entfernen Sie den Clip vom rechten Ende der Transferwalze.
Legen Sie den Clip beiseite; er wird an der Ersatzwalze befestigt.

Rimuovere il fermo dall’estremita destra del rullo di
trasferimento Riporre il fermo, dato che verra installato sul rullo
di ricambio.

Saque la presilla del extremo derecho del rodillo de transferencia.
Aparte la presilla, la volvera a instalar en el rodillo de repuesto.

OTCTDaHETE LLMMNKATA OT AACHATa CTPaHa Ha TpaHcdepHaTa porka.

OcTaBeTe LMMKaTa HAaCTpaHa, e TpadBa 4a A MOHTUPATE Ha
posIKaTa 3a nogMsHa.

Traieu el clip de retencio de l'extrem dret del rodet de
transferéncia. Deseu el clip de retencid; es muntara al roleu
de recanvi.

MEEMEHNAIRE TRF. BRFBE—
BRRIERRE L,

Uklonite spojnicu s desnog kraja valjka za prijenos. Ostavite
spojnicu sa strane, postavit ¢ete je na zamjenski valjak.

Odstrarnite svorku z pravého konce prenosového valecku. Odlozte
si svorku, znovu ji pouzijete na nahradni valec.

Fjern clipsen fra hgjre side af overfgrselsvalsen. Lag clipsen til
side, den skal monteres pa den nye valse.

Verwijder de klem van het rechteruiteinde van de overdrachtsrol.
Leg de klem apart, deze moet worden geinstalleerd op de
vervangende rol.
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Eemaldage klamber iilekanderulli paremast otsast. Pange
klamber kdrvale, see tuleb vahetusrullile paigaldada.

Irrota pidike siirtotelan oikeasta paasta. Siirrd pidike syrjaan.
Se asennetaan uuteen telaan.

Adaipéote 1o KA amd o de€l GKpo TOU KUAiIVOpOU pETOdOpPAC.
AdrioTe To KAUT 0TNV GKPN VLo Vo TO TomoBeTosTe oTOV KUAIVOPO
QVTIKOTAOTOONG.

Tavolitsa el a kapcsot a tovabbitohenger jobb végérél. Orizze
meg a kapcsot, mivel ezt fogja a csere hengerre is rahelyezni.

Lepaskan klip dari ujung kanan rol transfer. Simpan klip untuk
dipasang pada rol pengganti.

rSORT77—0O-Z—-ORENST Uy TERUSNL
F9. ZO7Vy7IRETCRBEAO-S—ICRUTITSE
H, B>THEFET,

TacbiMmangay ponuriHiH OH XakK LWeTiHeH KbICKbILUTbI anbin

TacTaHbI3. KbICKbILTbI LLETKe OPHATCaHbI3, aybICTbIPbINATbIH
PONUKKe OpHaTblagbl.

0I5 2o Q2F BRI 2YS MY 2YS BB
Ot M2 218 4RIE uf ALg LT

Nonemiet saspraudi no parneses rullida laba gala. Nolieciet
saspraudi mala, ta tiks uzstadita mainas rulliti.

Nuimkite gnybtg nuo perdavimo volelio deSiniojo galo.
Padékite gnybta j salj. Jj reikés uzdéti ant pakaitinio volelio.

Fjern klipsen fra den hgyre enden av overfgringsvalsen.
Legg klipsen til side, den vil installeres pa erstatningsvalsen.

Zdejmij zacisk z prawego konca rolki przenoszacej. Odtéz
go w bezpieczne miejsce — bedzie potrzebny przy montazu
zastepczej rolki.

Remova o grampo da extremidade direita do cilindro de
transferéncia. Reserve o grampo, ele sera instalado no cilindro
de substituicdo.

Scoateti clema de la capatul din dreapta al rolei de transfer.
Puneti de o parte clema, deoarece aceasta se va instala larola
de schimb.

YpnanuTe 3aXkuM € NpaBoro Kpas Bana nepexHoca. 0tnoxure
3a>XKNM, ero Hy>kHo 6y,D,ET YCTAaHOBUTb Ha CMEHHbIN Ban.



@ Uklonite Zabicu sa desnog kraja prenosnog valjka. Stavite Zabicu
sa strane, bice montirana na rezervnom valjku.

@ Vyberte prichytku z pravého konca prenosového val¢eka. Odlozte
prichytku bokom, bude sa instalovat na nahradny valcek.

a Odstranite sponko z desne strani prenosnega valja. Sponko
odlozite na primerno mesto, saj jo boste morali namestiti na
nadomestni valj.

Ta bort klipset fran den hdgra sidan av transferrullen. Lagg
klipset at sidan. Det ska installeras pa ersattningsrullen.

vaa A
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Klipsi aktarim silindirinin sag ucundan ¢ikarin. Klipsi kenara
birakin, yedek silindire takilacak.

3HiMiTb 3aTMCKaY i3 NPaBOro Kpar Bannka NnepeHeceHHs
306paxkeHHs1. Bigknanitb roro B6ik. Mi3Hile Len 3aTuckay
noTpi6Ho 6yae BCTAHOBUTU HA 3MiHHMIA BaNuK.

¢ 0 06

Thao kep khéi dau bén phai ciia con lan truyén. D&t kep sang bén,
kep sé dugc lap vao con lan thay thé.

il @i .l dilglaw3 ¢reu3l ylall (o Eluine] |J)i®
Al Slglouwdl (28 dinds i (>
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@ Install the clip (from step 8) on either end of the replacement
transfer roller.
CAUTION: Avoid touching the black spongy part of the roller. Skin
oils deposited on the rollers might cause print quality problems.
HP recommends washing your hands before handling the roller.

Installez le clip (a partir de l'étape 8) sur chaque extrémité

du rouleau de transfert de remplacement.

ATTENTION : Evitez de toucher la partie noire spongieuse située
sur le rouleau. La présence de corps étrangers sur les rouleaux
pourrait provoquer des problémes de qualité d'impression.

HP recommande de se laver les mains avant de manipuler

le rouleau.
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@ Bringen Sie den Clip (aus Schritt 8) an einem Ende der
Ersatztransferwalze an.
VORSICHT: Beriihren Sie nicht den schwarzen schwammartigen
Teil der Walze. Hautfette, die sich auf der Walze ablagern, kdnnen
zu Problemen mit der Druckqualitat fiihren. HP empfiehlt, sich
vor der Handhabung der Walze die Hande zu waschen.

Installare il fermo (dal passaggio 8) su una delle estremita del
rullo di trasferimento di ricambio.

ATTENZIONE: Evitare di toccare la parte nera spugnosa del rullo.
Il grasso cutaneo che si deposita sui rulli puo causare problemi
di qualita di stampa. Prima di maneggiare il rullo, HP consiglia di
lavarsi le mani.

Instale la presilla (del paso 8) en cualquiera de los extremos del
rodillo de transferencia de repuesto.

PRECAUCION: No toque la parte negra esponjosa del rodillo.

La presencia de sustancias grasas de la piel en el rodillo podria
ocasionar problemas relacionados con la calidad de la impresion.
HP recomienda lavarse las manos antes de manipular el rodillo.



@D nNocrasere wnnkara (ot crbnka 8) ot ABeTe CTPaHM Ha

TpaHcdepHaTa poska 3a noaMsHa.

BHUMAHME: U3bareaiiTe fa [OKOCBATE YacTTa Ha ponikaTa

C YyepHaTa rooa. NoTTa 0T KoXXaTa BK, OT/IOXKEHA BbPXY poskaTta
MOXXe A3 Npeamn3BuKa NPodeMmn C KQYeCTBOTO Ha Neyar.

HP npenopbyBa Aa cv M3MueTe pbLeTe npeay dbopaBeHe

C ponkara.

Instal-leu el clip de retencid (del pas 8) a qualsevol dels extrems
del rodet de transferencia de recanvi.

PRECAUCIO: no toqueu la part negra esponjosa del roleu. El greix
de la pell que es diposita sobre els roleus pot provocar problemes
de qualitat de la impressid. HP recomana que us renteu les mans
abans de manipular el roleu.

RRT (FsPH) RRHBRREENEST—
ufﬁo

A BNEMREHERBRND. RKER
MR TR LRI BER SBUTEN R &R,

HP BB TER BRI Z AR F.

Postavite spojnicu (iz koraka 8) na bilo koji kraj zamjenskog
valjka za prijenos.

0OPREZ: izbjegavajte dodirivanje crnog spuzvastog dijela valjka.
Masnoca s koze koja ostane na valjcima moze izazvati probleme
s kvalitetom ispisa. HP preporucuje da operete ruke prije
rukovanja valjkom.

Nasad'te svorku (z kroku 8) na kterykoli konec nahradniho
pienosového valecku.

UPOZORNENI: Nedotykejte se ¢ernych pénovych ¢asti valce. Otisky
na valcich mohou zpUsobit problémy s kvalitou tisku. Spole¢nost
HP doporucuije si pred manipulaci s valcem umyt ruce.

Montér clipsen (fra trin 8) pa begge ender af den nye
overfgrselsvalse.

ADVARSEL: Undga at rgre ved den sorte, svampede del af valsen.
Hvis der kommer hudfedt pa valserne, kan der opsta problemer
med udskriftskvaliteten. HP anbefaler, at du vasker hander, far
du handterer valserne.

Installeer de klem (uit stap 8) op een van de uiteinden van

de vervangende overdrachtsrol.

LET OP: Raak het zwarte sponsachtige gedeelte van de rol niet
aan. Huidolién op de rol kunnen leiden tot problemen met de
afdrukkwaliteit. HP raadt u aan uw handen te wassen voordat
u de rol vastpakt.

Paigaldage klamber (etapist 8) vahetusiilekanderulli
kumbagi otsa.

ETTEVAATUST! Valtige rulli musta kdsnja osa puudutamist.
Rullidele kogunev naharasu vdib pdhjustada printimistoo
kvaliteediprobleeme. HP soovitab enne rulli kdsitsemist kasi
pesta.

Asenna pidike (vaiheesta 8) uuden siirtotelan jompaankumpaan
paahan.

MUISTUTUS: Valta koskettamasta telan huokoista osaa. Teloihin
tarttuva ihon rasva voi aiheuttaa tulostuslaatuongelmia.

HP suosittelee, ettd peset katesi ennen telan kasittelemista.
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e TomoBetrote to KA (Mou adatpéoate oto Bpa 8) os éva amo Ta

GKpa TOU KUAivOpOoU peTadopa( QVTIKATAOTRONG.

NMPOZOXH: Mnv ayyi€ete To paupo oroyywodeg HEPOC TOU
KUAivépou. Edv peivouv 6oy TUALEC Tavw oTov KUALVOpO, prmopel
va SnpoupynBouv mpoBARUKTO 0TNV TIOLOTNTA TNC EKTUTTWONG.

H HP ouviot& va MAEVETE T XEPLX OOC TIPLV TTIAOETE TOV KUAWVOPO.

Helyezze a (8. lépésben eltavolitott) kapcsot a csere
tovabbitohenger egyik végére.

VIGYAZAT: Keriilje a hengeren lévé fekete szivacsos résszel valo
érintkezést. A bérrél a hengerre keriild zsiradék miatt romolhat
a nyomtatas mingésége. A HP azt javasolja, hogy mosson kezet,
miel6tt a hengerhez érne.

Pasang klip (dari langkah 8) di ujung mana pun pada rol transfer
pengganti.

PERHATIAN: Jangan sentuh bagian spons hitam pada rol. Noda
minyak dari kulit yang tertinggal pada rol dapat menyebabkan
masalah kualitas cetak. HP menyarankan Anda untuk mencuci
tangan sebelum menangani rol.

REB RSO RT77—O—-5—DEBLLM—ADIRICT Y
v (FIES TRMUNLEED) EMUTITET,

FE . O-Z—0REVWARTESICHNhGEVNKLSICLT
<REEW, BEAO-Z—ICI&T 3L, HRREORIRE
DRAICHEZUTEENAH ) £, O—F—ICHINDaE1IC

&, FEX-THELKZILEBEIDHLET,

KbICKbILLTbI (8-KaiaMHaH) aybICTbIPbINATbIH TacbiManaay
POJUTIHIH LWWeTiHe OPHATbIHbI3.

ECKEPTY: PonukTiH Kapa rybkanbi 6eniriH TypTheHis.
Ponukteppe xxvuHakTanfsaH Tepi Marbl 6acna canacbl
MacenenepiH TyabIpybl MyMKiH. HP yibIMbl ponuKTi ycTaman
TYPbIN KONAAPbIHbI3AbI XYY Abl YCbIHAAbI.

TH|G 0|5 E2{2| #% Bo| SYEHA TE)S YAFUCL
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levietojiet saspraudi (minéta 8. darbiba) uz viena no mainas
parneses rullida galiem.

UZMANIBU! Nepieskarieties melnajai porainajai rullita dalai.
Adas kop3anas ellas, kuras noklist uz rulli$iem, var izraisit
drukas kvalitates problémas. HP iesaka nomazgat rokas pirms
rullida lietosanas.

Uzdékite gnybta (8 veiksmas) ant bet kurio pakaitinio perdavimo
volelio galo.

|SPEJIMAS. Nelieskite juodos akytos volelio dalies. I$tepus
volelius gali suprastéti spausdinimo kokybé. HP rekomenduoja
pries tvarkant volelj nusiplauti rankas.

Monter klipsen (fra trinn 8) pa en av endene pa den nye
overfgringsvalsen.

FORSIKTIG: Unnga a bergre den svarte, svampaktige delen
pa valsen. Fett fra huden pa valsene kan gi problemer med
utskriftskvaliteten. HP anbefaler at du vasker hendene fgr du
handterer valsen.



@D 2atoz zacisk ustalajacy (z czynnosci 8.) na prawy koniec

D

zastepczej rolki przenoszacej.

PRZESTROGA: Nie dotykaj ggbczastej, czarnej czesci rolki.
Przeniesione na rolke ttuste substancje wystepujace na skorze
mogg spowodowac problemy z jakoscig druku. Firma HP zaleca
umycie rak przed wymiang rolki.

Instale o grampo (da etapa 8) em uma das extremidades do
cilindro de transferéncia de substituicdo.

CUIDADO: Evite tocar na peca esponjosa preto no cilindro.

A oleosidade da pele depositada no cilindro pode provocar
problemas na qualidade de impressao. A HP recomenda que vocé
lave suas maos antes de manusear o cilindro.

Instalati clema (de la pasul 8) la oricare capat al rolei de transfer
de schimb.

ATENTIE: Evitati sa atingeti partea neagra din burete a rolei.
Grasimea de pe piele depusa pe role poate cauza probleme de
calitate a imprimarii. HP va recomanda sa va spalati pe maini
inainte de a manevrarola.

YcTaHoBuTe 3aXKMM (13 Lwara 8) Ha 060MX KOHL,@X CMEHHOIO
Basa nepeHoca.

OCTOPOXHO! He kacaliTecb 4epHoii rybyaTom 4acTy Bana.
Cneppl X1pa, NOMaBLLEro ¢ KOXW Ha Bas, MOTYT CTaTb MPUYUHOM
npo6nem ka4yecTsa neyaTu. HP pekoMeHAYeT BbIMbITb PYKH,
npexpe 4yem paboTaTb C BasioM.

Postavite zabicu (iz koraka 8) na bilo koji kraj zamenskog
prenosnog valjka.

OPREZ: Izbegnite dodirivanje crnog sunderastog dela valjka.
Masti sa koze zaostale na valjcima mogu da izazovu probleme
u kvalitetu Stampe. HP preporucuje da operete ruke pre
rukovanja valjkom.

Nainstalujte prichytku (z kroku €. 8) na niektory koniec
nahradného prenosového valceka.

UPOZORNENIE: Nedotykajte sa Ciernej porovitej ¢asti valceka.
Kozny maz na val¢ekoch moZe sposobit problémy s kvalitou
tlace. Spolocnost HP odporuca, aby ste si pred manipulaciou
s val¢ekom umyli ruky.

Namestite sponko (od 8. koraka) na obe strani nadomestnega
prenosnega valja.

OPOZORILO: Ne dotikajte se ¢rnega gobastega dela valja. Kozna
mascoba, ki ostane na valjih, lahko povzrodi tezave s kakovostjo

tiskanja. HP vam priporoca, da si umijete roke, preden primete valj.
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@ Installera klipset (fran steg 8) pa ena anden av

ersattningstransferrullen.

VARNING! Vidror inte den svarta pordsa delen av rullen. Fett
fran huden pa rullarna kan orsaka fel pa utskriftskvaliteten.
HP rekommenderar att du tvattar hdnderna innan du hanterar
rullen.

Aandy (Mndaii 8) ﬁliﬂé]"]‘ulﬂG’i‘]uﬁ‘liﬂ‘ll%\‘iaﬂﬂ%dﬁfﬂf}jx@ﬁﬂﬁﬁ‘iad
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Klipsi (8. adimdaki) yedek aktarim silindirinin iki ucundan

birine takin.

DIKKAT: Silindirin siyah siingersi kismina dokunmaktan kacinin.
Silindirlere bulasan cilt yaglari baski kalitesi sorunlarina yol
acabilir. HP, silindiri tutmadan 6nce ellerinizi yikamanizi 6nerir.

YCTaHOBITb 3aTMCKAY (3HATKIA Nif, Yac BUKOHAHHA KPOKY 8) Ha
6yab-AKUM KiHeLb 3MIHHOro BafiMKa NepeHeceHHs 306pakeHHs.
VBATA! He TopKaiTecs YopHOi ry64acToi YacTMHU Banuka.
AKLLO0 HAa HET NOTPaNUTb LUKIPHUI XUP, Lie MOXe NPU3BecT Ao
noripLeHHa AKocTi ApyKy. HP paauTb BUMUTHM PYKH, NEpLL HiX
TOPKaTUCA Banuka.

Lap kep (tir budc 8) vao mot trong hai dau clia con lan truyén
thay thé.

CHU V: Tranh cham vao phan x3p mau den ctia con [&n. Dau trén
da nh&n bam trén con lan c6 thé gay ra van dé vé chat lugng in.
HP khuyén ban rtra tay trudc khi xtr ly con lan.
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Place the left (shaft) end of the roller in the holder (callout 1),

lower the right end (with the clip) into place making sure that

the clip and spring are aligned (callout 2), and then push down
(callout 3) on the clip until it snaps in place.

Placez l'extrémité gauche (I'axe) du rouleau dans le support
(légende 1), abaissez l'extrémité droite (avec le clip) en vous
assurant que le clip et le ressort sont alignés (légende 2), puis
poussez vers le bas (légende 3) sur le clip jusqu’a ce qu'il se
mette en place.

Setzen Sie das linke (Wellen-) Ende der Walze in die Halterung
ein (1), senken Sie das rechte Ende (mit dem Clip) ab. Achten Sie
dabei darauf, dass Clip und Feder ausgerichtet sind (2). Driicken
Sie dann auf den Clip (3), bis er einrastet.

Inserire I'estremita sinistra (albero) del rullo nel supporto (1),
abbassare l'estremita destra (con il fermo) in posizione, verificando
che il fermo e la molla siano allineati (2), quindi spingere il fermo
verso il basso (3) fino a quando non scatta in posizione.

Coloque el extremo izquierdo (eje) del rodillo en el soporte
(nimero 1), haga descender el extremo derecho (con la presilla)
hasta su lugar y asegurese de que la presilla y el resorte estén
alineados (nimero 2). A continuacion, empuje la presilla
(nimero 3) hacia abajo hasta que encaje en el lugar.

MocraseTe nesusa Kpai (HakpaHKKa) Ha ponkaTa B AbpXaya
(obo3HaueHue 1), cBaneTe gecHUaA Kpan (c WMNKaTa) Ha MACTOTO
My, KaTo Ce YBEepUTE, Ye LLIUMKATA U NPY>KMHATa ca U3paBHEeHU
(0b03HaueHue 2) 1 cien TOBA HATUCHETE LMMKATa HAOoMy
(0b603HaueHue 3), 4OKATO LLPAKHE Ha MACTO.

Col-loqueu l'extrem esquerre (punta) del roleu al suport (crida 1),
baixeu l'extrem dret (amb el clip) per col-locar-lo al seu lloc
assegurant-vos que el clip i la molla estiguin alineats (crida 2)

i empenyeu cap avall (crida 3) el clip fins que encaixi al seu lloc.

RREHNZEZ (H) WBARFER (BE1) , F
Al (FERXF) THAM, BARFSREN
77 (BE2), REETER (BE3) XF, B
HERE—FEER )L,
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Stavite lijevi kraj (osovina) valjka u drza¢ (oblatic¢ 1), spustite
desni kraj (spojnicom) na mjesto pazeci da su spojnica i opruga
poravnate (oblaci¢ 2), a zatim gurnite prema spojnicu prema
dolje (oblati¢ 3) dok ne sjedne na mjesto.

Vlozte levou stranu (h¥idel) valce do drzaku (popisek 1), sklopte
pravou stranu (se svorkou) na misto tak, aby byly svorka

a pruzina zarovnany (popisek 2), poté na svorku zatlacte smérem
doltl (popisek 3), dokud se nezajisti na misté.

Placér venstre ende (skaftet) af valsen i holderen
(billedforklaring 1), senk den hgjre ende (med clipsen) pa plads,
og serg for, at clipsen og fjederen er justeret (billedforklaring 2),
og skub derefter ned (billedforklaring 3) pa clipsen, indtil den
klikker pa plads.

Plaats het linkeruiteinde (stang) van de rol in de houder (1),

laat het rechteruiteinde (met de klem) op zijn plaats zakken,
waarbij ervoor moet worden gezorgd dat de klem en de veer zijn
uitgelijnd (2) en druk vervolgens op de klem (3) totdat deze is
vastgeklikt.

Asetage rulli vasak (véllipoole) ots hoidikusse (joonisel tahis 1),
laske parem ots (klambriga) alla paika, veendudes, et klamber
ja vedru on joondatud (joonisel tdhis 2) ja seejarel vajutage
klambrit alla (joonisel tdhis 3), kuni see paika klopsatab.

Aseta telan vasen paa (akseli) pitimeen (kuvassa kohta 1), laske
oikea paa (jossa pidike on) paikalleen ja varmista, ettd pidike ja
jousi ovat kohdakkain (kuvassa kohta 2). Paina sitten pidiketta
alaspain (kuvassa kohta 3), kunnes se napsahtaa paikalleen.

TomoBetrote o aplotepoO Gkpo (GEovac) tou KuAivdpou otnv
urodoyxn (1), kateBaote to de€i dkpo (pe To KAL) otn B£on Tou
dpovtilovtog To KAUT Kot TO EANTAPLO VA Eivail EUBUYPAUHLOHEVA
(2) Ko €merto MEOTE MPOC T KATW (3) TO KAUT péXpL v aadaAioel
otn Béon tou.

Helyezze a henger bal (szabad tengelyes) végét a tartdba (1),
engedje le a henger jobb (rogzit6kapcsos) végét a helyére,
tigyelve arra, hogy a kapocs és a rugd igazodjon egymashoz (2),
majd a rogzit6t lefelé nyomva (3) pattintsa a helyére.
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Letakkan ujung (poros) kiri rol dalam dudukan (gambar 1),
turunkan ujung kanan (dengan klip) pada tempatnya untuk
memastikan klip dan pegas telah sejajar (gambar 2), lalu tekan
klip (gambar 3) hingga terpasang pada tempatnya.

O—-Z—0OZX&E (v 7 K EZRILIRICEDE ), 7Yy
TERRA—ERLEICTATWSZ L Z#RE LA SO—
S—0REE (VY y TEH>T) THTHREDRMICEE
L@, AFyEBHTEZETI VY TEZRLTIFET 3)

Ycrarbilwka (1-6enri) ponukTiH, con >ak, WweTiH (6inik) canbin, oH,
aK LWeTiH (KbICKbILLMEH) OpHbIHA TYCipin, KbICKbILL MeH cepinmne
TypanaHraHbIH (2-6enri) TekcepiHi3 kaHe OpHbIHA TYCKeHLLe
KbICKbILLTbI (3-6enri) TeMeH 6acbIHbI3.

229 YZALE) ZLES S0 27| 542(1) BYY AT
U XS UE0(2) B2 2% BRES (FUM @) HE T}

= B2 227t LHEM HXt2|of| DY E W7tk S-S o=
(3) =84t

Novietojiet rullida kreiso (uzgala) galu turétaja (1. norade),
nolaidiet labo galu (kopa ar saspraudi) vieta un parliecinieties,
vai saspraude un atspere ir novietota (2. norade), un péc tam
piespiediet (3. norade) saspraudi, lidz ta tiek fikséta.

|dékite volelio kairijj (veleno) gala j laikiklj (1 paaiskinimy figara),
nuleiskite desinjjj galg (su gnybtu) j vietq ir uztikrinkite, kad
gnybtas ir spyruoklé baty sulygiuoti (2 paaiskinimy figtra), tada
stumkite (3 paaiskinimy figtira) gnybta, kol jis uzsifiksuos vietoje.

Plasser den venstre (skaft) enden av valsen i holderen

(bilde 1), senk den hgyre enden (med klipsen) pa plass og
kontroller at klipsen og fjaeren passer overens (bilde 2) og trykk
deretter (bilde 3) pa klipsen til den klikker pa plass.

Wsun lewy koniec watu rolki do uchwytu (odnosnik 1), nastepnie
odpowiednio utdz prawy koniec rolki (z zatozonym zaciskiem
ustalajagcym). Upewnij sie, ze zacisk i sprezyna sg prawidtowo
ustawione wzgledem siebie (odnosnik 2). Nastepnie wcisnij
zacisk ustalajacy (odnosnik 3), az wskoczy na swoje miejsce.

Posicione a extremidade esquerda (eixo) do cilindro no suporte
(legenda 1), abaixe a extremidade direita (com o grampo) no
lugar, garantindo que o grampo e a mola estejam alinhados
(legenda 2) e entdo empurre para baixo (legenda 3) no grupo
até encaixa-lo no lugar.

Puneti capatul din stanga (axul) al rolei in suport (referinta 1),
coborati capatul din dreapta (cu clema) pe pozitie, asigurandu-va
ca clema si arcul sunt aliniate (referinta 2), apoi apdsati in jos
(referinta 3) pe clema pana cand aceasta se fixeaza pe pozitie.

BcTasbTe neBbiii KOHew, Bana (co WTMgToM) B Aepxaresb
(BbIHOCKa 1). OnycTUTe NpaBblit Kpait (c 3axkumom). Y6eaurtecsb,
YTO 33XKMM M MPY>XXMHA PacronioXeHbl BEpHO (BbIHOCKA 2),

a 3aTeM HaXXMuTe Ha 3aXkuM (BbIHOCKa 3) [0 3aLLeNIKUBaHUA.
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Postavite levi kraj (drsku) valjka u drzac (oblaci¢ 1), spustite
desni kraj (sa Zabicom) na mesto i uverite se da su zabica i
opruga poravnate (oblaci¢ 2), a zatim gurnite zabicu nadole
(oblacic 3) dok ne legne na mesto.

Umiestnite lavy koniec (hrot) val¢eka do drziaka (obrazok €. 1),
znizte pravy koniec (s prichytkou) na miesto, pricom sa uistite, Ze
su prichytka a pruzina zarovnané (obrazok ¢. 2), a potom zatlacte
(obrazok ¢. 3) na prichytku, kym nezapadne na miesto.

Levi del (gred) valja namestite v nosilec (oblacek 1), spustite

desni del (s sponko) na mesto in se prepricajte, da sta sponka
in vzmet poravnana (oblacek 2), in nato potisnite (oblacek 3)
sponko tako, da se zaskoc¢i na mestu.

Placera vanster dnde (axel) pa rullen i hallaren (bildtext 1), sénk
den hdgra anden (med klipset) pa plats och se till att klipset och
fjadern ar inriktade (bildtext 2) och tryck sedan nedat (bildtext 3)
pa klipset tills det snapper fast pa plats.

”Lamwmmmmamm (fu) adluiidnda (anziaz 1) ADze) EUAN
(wianiundy) adyWhdni wazgiilahaduuazaySeinag luwun
whenfiu (vanaae 2) winiunssndlady (aneaa 3) WAIPANAY
Az

BRENE (1) EREBREEH (BRXFE1) @ #6ik%
(BEEER) BTHRAENM r BEREXNEZEHE (B
RAXF2) r RAEBEEXREATE (BFEXFE3) EERA
SEfI ©

Silindirin sol (saft) ucunu tutucuya yerlestirin (resim 1), sag ucu
(Klipsli), klips ve yay ayni hizada olacak sekilde (resim 2) yerine
yerlestirin ve sonra yerine oturana kadar klipse (resim 3) bastirin.

YcTaHoBITb NiBMiA Kpan (CTpuxkeHb) Banuka y Tpumay (nignuc 1),
OnyCTiTb Oro Npasuit Kpai (pa3oM i3 3aTuckayem) Ao KiHug,
nepekoHanTecs, LLLo 3aTUCKaY i NpY>KMHY BUpiBHAHO (Nianuc 2),
a noTiM HaTUCHITb (nignuc 3) Ha 3aTuckay, Wwob 3adikcysaTtu
BasIUK.

Dat dau bén trai (truc) ciia con lan vao khay gitf (chd thich 1),
ha thap dau bén phai (cé kep) vao ding vi tri dé dam bao rang
kep va Lo xo thang hang (chu thich 2), sau d6 &n kep xudng
(chu thich 3) cho dén khi kep gén ding vao vi tri.

(1 il dlpang) Joloell sl ilglound suundl (Sg0ll) By 2o (AR J
Cum cawliodl OBl (18 (o]l g0) o3l L ,hall gY-Y-=o
e bl 03 (2 g il dlawg) yuiilly Clusinoll 83loeo (roxal
Ao 6 dibdl Gleiy (i (3 g il dlawg) Jaw cludnoll



Align the toner cartridge with the tracks inside the printer, and
install the toner cartridge until it is firmly seated.

@ Alignez la cartouche de toner sur les repéres situés dans
l'imprimante, puis insérez la cartouche jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche.

@ Richten Sie die Tonerpatrone an den Fiihrungswalzen im Drucker
aus. Schieben Sie die Tonerpatrone so weit hinein, bis sie fest
einrastet.

o Allineare la cartuccia di toner ai binari all'interno della stampante
einstallarla fino a posizionarla correttamente.

Alinee el cartucho de toner con las guias dentro de la impresora
e instale el cartucho de téner hasta que se fije firmemente.

@ OpueHTHpaiiTe TOHep KaceTaTa o yneuTe B NpUHTepa n A
nocTaBeTe, AOKATO NPUIIENHE MITLTHO.

Alineeu el cartutx de toner amb les marques que hi ha a linterior
de laimpressora i instal-leu-lo fins que hi encaixi totalment.

@D BHHESTEHNANSNNTT, REELHRD
2, EEHZREEML
Poravnajte spremnik s tonerom s linijama unutar pisacai
umetnite ga tako da pravilno sjedne na mjesto.

Vyrovnejte tonerovou kazetu s drazkami uvnitf tiskarny
ainstalujte ji, dokud se pevné neusadi.

Justér tonerpatronen efter maerkerne inden i printeren, og isaet
tonerpatronen, sa den sidder fast.

@ Lijn de tonercartridge uit met de sporen in de printer en druk de
tonercartridge stevig op zijn plaats.

Joondage toonerikassett printeri sees olevate ro6pmetega ja
sisestage toonerikassett, kuni see on kindlalt paigas.

Kohdista vdrikasetti tulostimen sisalla oleviin merkkeihin ja aseta
kasetti tukevasti paikalleen.

e EuBuypoppiote to 6oxeio ypaditn e TIC EYKOTTEC OTO ECWTEPIKO
TOU EKTUTTWTN Kol TommoBeTote 10 otn B€on tou dppovtidoviag va
€PapHOCEL KAAG.

QP lessze a festékkazettat a nyomtato belsejében lévé
vezetdsinekre, majd tolja be Ugy, hogy a festékkazetta
megfeleléen a helyére keriiljon.
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Sejajarkan kartrid toner dengan jalur di dalam printer, lalu
pasang kartrid toner hingga terkunci di tempatnya.

fr—Ah—-kVyZETFIVIABO RS v IICiEDE,
LoMVEBEINBZETELRAHET,

ToHep KapTpMAXKiH NPUHTEPAIH iWiHAeri i3aepMeH TypanaHbi3
>K8He 01 OPHbIHa AYPbIC OTbIPFaHLLA OPHATbIHbI3.

EY 7IEX|E ZHE Y72 Edllof &E OHg EH 7IEE K|
7 HESHA D EE WX 22 A 2.

Novietojiet tonera kasetni pretim sliedém printera iekSpusé un
ievietojiet tonera kasetni, lidz ta ir fikséta.

ISlygiuokite dazy kasete pagal griovelius spausdintuvo viduje ir
kiskite dazy kasete tol, kol ji bus tvirtai jstatyta.

Juster tonerkassetten etter sporene inne i skriveren, og skyv inn
tonerkassetten til den sitter godt pa plass.

Umies¢ kartridz tonera zgodnie z prowadnicami znajdujgcymi sie
wewnatrz drukarki i, korzystajac z uchwytu, wsun go, az zostanie
pewnie osadzony.

Alinhe o cartucho de toner com os trilhos no interior da
impressora e instale o cartucho até encaixa-lo completamente.

Aliniati cartusul de toner cu marcajele din interiorul imprimantei
siintroduceti cartusul de toner pand cand este bine fixat.

CoBMecTUTe KapTPUAXK C HANPaBAAIOLMMMU BHYTPU NPUHTEPA
1 YCTaHOBUTE ero [0 NNOTHOM NocaaKu.

Poravnajte kertridz sa tonerom sa zlebovima u Stampacu i
instalirajte kertridz sa tonerom dok ¢vrsto ne legne na mesto.

Zarovnajte tonerovu kazetu s vodiacimi listami v tlaciarni. Vlozte
tonerovu kazetu tak, aby pevne zapadla.

Kartuso s tonerjem poravnajte z vodili v tiskalniku in jo vstavite
tako, da se trdno prilega lezis¢u.

Rikta in tonerkassetten mot sparen i skrivaren och skjut in
kassetten tills den sitter fast ordentligt.

FaunnduranininsenusaameliAsaInen wazfnnavneadin

AUATIUALED
xR EEENR AN S X - RBBEARBE EER
2EE

Toner kartusunu yazicinin icindeki raylarla hizalayin ve ardindan
yerine takarak sikica oturana kadar bastirin.

BupiBHAMTe KapTPUAXK i3 TOHEPOM BiANOBIAHO [0 HANPAMHUX
ycepenuHi NpUHTEpa i LWiNbHO BCTABTE KapPTPUAXK.

Dat thang hang hop muc in véi cac ranh nam bén trong may in
va l&p hop muc in vao cho dén khi né & vi tri chac chan.

OO0 O000QO0P0 POOOOOOEO

Copaity g daylall J3-15 Olnedl go ol diisgloys Bl3lonen @3
> Lgite (58 s Ol (o] dalladl



@ Close the toner-cartridge door.

® Fermez la porte d’accés a la cartouche de toner.
SchlieBen Sie die Tonerpatronenklappe.
Chiudere lo sportello della cartuccia del toner.
Cierre la puerta del cartucho de téner.
3aTBopeTe BpaTUUKaTa Ha KaceTaTa C TOHEp.
Tanqueu la porta del cartutx de toner.

A LB EES.

Zatvorite vrataSca spremnika s tonerom.
Zavrete dvirka tonerové kazety.

Luk skuffen til tonerpatronen.

Sluit de tonercartridgeklep.

Sulgege toonerikasseti luuk.

Sulje varikasetin luukku.

KAeiote tn B0pa mpdoPBaong oto doxeio ypaditn.

000000 COOOOO O

Csukja be a tonerkazetta ajtajat.
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Tutup pintu kartrid toner.
cr—HA—tUy>Z R7PZRALCET,
ToHep KapTPUAXiHiH KaknafblH XabbIHbI3.
ElYFlE2X] £0{E Ta UL

Aizveriet tonera kasetnes durtinas.
Uzdarykite dazy kasetés dureles.

Lukk tonerkassettdekselet.

Zamknij drzwiczki kartridza tonera.

Feche a porta do cartucho de toner.
inchideti usa cartusului de toner.
3akpoliTe ABepLy KapTpuAXa C TOHEPOM.
Zatvorite vratanca kertridZa sa tonerom.
Zatvorte dvierka tonerovej kazety.

Zaprite vratca kartuse s tonerjem.

Stang tonerkassettluckan.
Undndlandunsndin

BARATRAR EHEPT ©

Toner kartusu kapadini kapatin.

3akpuiTe ABepusTa KapTpPMAXa 3 TOHEPOM.

Dong nap hop mucin.

VSN POV RN AENEIRTE N AR J
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